
АСТА М0М60ИСА
СЕМТКЕ ЕОК МОМСОЕ 5ТМР1Е5 
МлИоил! кЧпуспйГи о€ МоидоЬд

Тот. 7 (291) 2007 179—184

“Кёнгүг Тэжон Жүхэ”1 -д тэмдэглэсэн монгол хэлний бичгүүд

1 Яе1^А Д |1’Мй- - Чусоны үед хэвлэгдэп гарсап хуулъ цаазын бичгийн тайлбар
2 1392-1910 он.
3 Сун Ги Жүн, “Кёнгүг тэжон'’-д уламжилсан Монгол судлалын сурвалжуудын нэрсийн тухайд(1), Зоигпа! 

оГКогеап 1лп§ш5ЙС8 16, 1985. рр.151-175. И Сөн Гюү, “Монгол судлалын гурван ном”-ын монгол хэлэнд холбогдох 
суурь судалгаа. Моп§оНап БШсПез 2, Тйе Когеап АззоааНоп Гог Моп§о1 ЗШсНез, 1994, рр.21-47.

С.Батхишиг
Дангүг Их сургууль

ХТ 900-аад он буюу Солонгосын Гурван улс ( Гурё - Шилла - ^тЖ, Пэгжэ - "ЁаМ 
)-ын Гурёгийн үед хөрш зэргэлдээ улс орнуудтай харилцах, тэдгээрийн хэл заншлыг судлах 
тусгай бичгийн түшмэл, хэлмэрчдийг бэлтгэх “Орчуулгын товчоон [С.Б] байгуулагдсан
гэж ‘Турван улсын түүхэн тэмдэглэл ( Ш А пВ)”-д дурджээ. Дараа нь Чусон (М111)2-ы үед нэрий 
нь “Түүхийн хүрээлэн (|Д5?1^)” [С.Б.] болгож, монгол, хятад, япон, манж хэлний хэлмэрч бэлтгэх 
болсон байна.

XVIII зууны сүүл үед Чусоны “Түүхийн хүрээлэн”-гээс хэвлэн гаргасан Мун-о Ну-гол-дэ ( 
Жпо^^А), Чоб-ХЭ Мун-о (ЖЙ?Жпа), Мун-О Юү-ХЭ (ЖпоИЙ?) зэрэг монгол хэлний ном бидний 
үед уламжлан ирсэн бөгөөд Монгол судлалд "Монгол хэлний гурван ном” (Тке ТНгее Воокз Гог 1Ье 
81ис1у оГМоп§оПап <1п Когеа>) хэмээн алдаршжээ.

Эл гурван номоос урьд, мөн монгол хэлээр зохиосон 16 номыг Солонгост гаргаж байсан 
тухай мэдээ “Кёнгүг Тэжон Жүхэ” (^ШЛДЙЙ?) хэмээх сурвалжид үлдсэн байна3. Тус 
сурвалжид номын нэрс болон нэрийн тайлбарт холбогдох тэмдэглэл байх агаад энэ талаар 
солонгос, англи хэлээр цөөнгүй судлагаа хэвлэгдэн гарсныг Холбогдох бүтээл хэсгээс үзнэ үү. 
Монголын эрдэмтдээс Б.Сумьяабаатар “Монгол солонгос туургатны угсаа гарал, хэлний 
холбооны асуудалд” (1975) хэмээх бүтээлдээ дурдсан байна. Бид энэ тэмдэглэлд тэрхүү 16 
номын тухай товч танилцуулъя.

1. Нэр нь уламжилсан 16 зохиолын нэг бол даруй Монгол судлалын 3 номын нэг болох 
Ну-гол-дэ (^^.7<) юм. Мун-о Ну-гол-дэ (Жпп 7<)-г 1741 онд модон бараар хэвлэсэн ба 1776 
болон 1790 онд дахин засаж хэвлэжээ. “Кёнгүг Тэжон Жүхэ” (|^Ш 7<Д1^Й?)-д тэмдэглэсэн Ну- 
гол-дэ нь 1741 онд модон бараар хэвлэхээс өмнө байсан гэх бөгөөд дайны үед алдагдан
XVIII зууны сүүл үед Чусоны “Түүхийн хүрээлэн”-гээс дахин хэвлэн гаргасан гэж таамагладаг 
байна.
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Уламжлан үлдсэн Мун-о Ну-гол-дэ (ЖппЛЛ^Л) 1790 оны зассан эх бөгөөд зохиолын 
эхийг монгол бичгээр бичиж, солонгос үсгээр дуудлагыг галиглахдаа тухайн үеийн ярианы 
хэлээр тэмдэглэсэн нь авианзүйн сонирхолтой баримтуудыг тусгасан байна. Жишээ нь, 

монгол бичиг. и§е-у!
хангыл галиг. и§е-§1

монгол бичиг. 1п§п
хангыл галиг. 1еп§еп

монгол бичиг. кЦтип
хангыл галиг. кйп4

4 Моп§оИап Ьао К.1с1а, 8оигсе Ма1епа1з Гог Когеап ЗШсИез Мо. 3, КезеагсЬ 1пзй1и1е Гог НитагнИез 8о§ап 
Нп1Уег5ку, 8еои1, 1983.

5 Ц. Шагдарсүрэн, “Монголын нууц товчоон ’’-ы уг эхийн талаар эргэцүүлэх нь, Ас1а Моп§оПса, ЫаПопа! 
Цп1Үег511у оГМоп§оНа. 2006, УоШте 6(267), 155-172.

ь Ну-гол-дэ(Т/А А)-ийн ханзны хятад дуудлага болох Ьао КЮа буюу Лао цида-г ийн товчилсон.

Мөн МОНГОЛ бичигт ИЖИЛ дүрсээр ТЭМДЭГЛЭДЭГ 6(1= ), ((Е ), б(-Т^), й(-Т*) ЗЭрГИЙГ солонгос 

үсгээр ялган галигласан онцлогтой. 'Мун-о Ну-гол-дэ” (ЖппЛЛ1Л) нь хэлзүйн хувьд 17-18-р 
зууны ярианы хэлийг тэмдэглэсэн сонирхолтой дурсгал болохоос гадна “...бүтэц зарчмын хувьд 
МНТ-ны бүпгэц зохиомжтой тохирч байгаа ба дундад зуунаа Төв Азнйн олон орноо нийтлэг 
хэрэглэгдэж бараг уламжлал болчихсон гадаад хэлний сурах бичгийн тогтсон зарчим гэж үзэх 
боломжтой”5 * гэж Монголын эрдэмтэн Ц.Шагдарсүрэн дүгнэжээ.

Проф. Ц.Шагдарсүрэн МНТ болоод 'Мун-о Ну-гол-дэ ”(Ж пп & К )-гийн зохиомж 
бүтэц, зохиогдох болсон шалтгааныг үндэслэн “Монголын нууц товчоон”-ы уг эхийн талаар 
эргэцүүлэх нъ ” өгүүлэлдээ “Дундад зуунаа, Хятадаас гадна хятад хэл бичигийн хүрээнд гүнээ 
хамрагдсан Ази дахины олон оронд гадаад хэлний сурах бичиг нь ЛЦП? маягийн байсан гэж үзэх 
үндэслэл гарч байна ” гэжээ.

Энэ бүхнээс үзэхэд Солонгосын Чусоны үед гарсан “Кёнгүг Тэжон Жүхэ” (1епШЛДЙ 
Я?) хэмээх номд тэмдэглэсэн 16 ном бүгд сурах бичгийн журмаар зохиогдсоноос гадна гадаад 
хэлийг сурахад тухайн орныхоо түүх, амьдрал, үлгэр домог, сурч буй бичиг үсгийнхээ талаар 
давхар мэдлэгтэй болох зорилготой байсан болов уу. 16 номын дотор Монголын түүх, соёл, 
амьдрал, үлгэр домогт холбогдолтой нэрс гарахаас гадна нангиад хэлнээс орчуулсан зохиолууд ч 
байсан бололтой. Дурдсан Мун-о Ну-гол-дэ (ЖппЛЛ^Л) ч нангиад юм уу, харь хэлээрхи 
зохиолыг монголчлоод солонгос хэл сурахад дөхөмтэй болгож солонгос үсгийн галиг, орчуулгыг 
хадсан гэж болно. Мун-о Ну-гол-дэ (Жйп'Л^Л)-д Чусон газрын хүн Бээжинд очиж морь, зотон 
худалдахаар явах замдаа хятад нөхөртэй таарч нөхөрлөөд хятад хэл сурсан хийгээд явж буй 
зорилго барааны үнэ, наймаа хийж буй явц зэргийг харилцан яриагаар үзүүлсэн байдаг. Чусоны 
үед гарсан манж хэлний ну-гол-дэ ч агуулга, зохиомжийн хувьд адил юм.

Ну-гол-дэ (ЮпЛ"гЛЛ) -д өгүүлж буй нэгэн сонирхолтой зүйл бол Чусоны хүн хятад 
хэлийг ямар зорилгоор хаана, яаж сурсан бэ гэдгийг тодорхой гаргасан байна.

- с/ соок/уап кйтйп. кИай й§е[=ке1е]-у( уаку1[=уаүак1]и] аау/цап с(с1атш[=уаг1тш].
- Ы кПай кйтйп-есе Ыс(§ зигиузап-и (и1ас1а кйай й§е-у( Ьадап с/с1ап_а.

- Ыуатаг Ыс(§-1 зигип_а.
- 1йюеп тепуА каи$([и-у1 зигиЬа.

- Ы еййг Ьйп уауип-1 к1с1уе§етш[=к1с(уетш].
- Ы ес(йг Ьйг1 ег(е Ьозси зигуауиИ-сЫ ес(§ес1 ЫЫ§ зигси йауизиузап цоу'т_а §ес(е[=§ег-(е§еп] цагуи 

Ьис1ау_а[=хоол] (с1е§ес/]1с1[=бас] зигуауиИ-сЫ ес(]й Ыс1§-йп йзй§ Ыс(§ес1 ЬауЫ-уЫ етйп_е (ауИЬигИаци Ыз^й[=Ыз1-йй].

- с1 сооцуап[=соок1уап] кйп[=кйтйп] кКас! Ыс1§-1 хигсиуаик1п_а[=уауи_к'т_е].
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1ес1ш.7
- ес!йуе даүап Ьеуим’ ... уиЧтсй-йй сдт кл1ас1 й§е ЫЫсй. Ыс1еп-й епе сооклуап й§е үауса соок1уап уаүас-ип

Монгол хэлийг сурахад ч мөн дээр иш татсаны адил монгол хэлний сургуульд явж 
монгол хэлний сурах бичгүүдийг уншдаг байсан нь тодорхой юм. Номын нэрсээс үзэхэд 13-14- 
р зууны үеийн Монголын түүх, соёлд тулгуурласан сурах бичгүүд байсан гэж үзэж болох 
байна.

2. Ван хаган (м/ап§ цаүап - ЯЕ дГ
“Кёнгүг тэжон жүхэ”-д тэмдэглэснийг үндэс болгон Чингис хааны эцэг Есүхэйн анд 

Монголын Хэрэйд аймгийн Ван хааны тухай өгүүлсэн ном байсан гэж эрдэмтэд үздэг.

3. Хулан хатун (үипап үаШп ~ ци!ап яайш - 41)
“Кёнгүг тэжон жүхэ”-д “хатны нэр"’ хэмээн тайлбарласан байдаг. Энэ үгийг И Ги 

Мүнь(1967), Б.Сумъяабаатар(1975) нар салангид үг болгон тайлбарласан байна. Мөн монгол 
хэлний “гуш//” гэдэг үгтэй холбосон нь буй. Гэвч энэ нь солонгос хэлний п гийгүүлэгчээр 
МОНГОЛ ХЭЛНИЙ ү гийгүүлэгчийг ТЭМДЭГЛЭДЭГ бөгөөд үгийн ЭХЭНД орсон СОЛОНГОС ХЭЛНИЙ ■“! 
гийгүүлэгч нь ү бус д/к-д ойрхон дуудагддагтай холбоотой болов уу. Үүнийг баталж дундад 
үеийн солонгос хэлэнд орсон монгол үгийн үгийн эхний ц^), к(=1) гийгүүлэгчийг хангыл 
үсгийн “I (ү/§)-ээр тэмдэглэсэн зүйл байдаг. Жишээ нь,

Монгол бичгийн хэл. цоп^/ог топ
Солонгос үсгээр. үоп&үог топ
Монгол бичгийн хэл. дага
Солонгос үсгээр. уага
Монгол бичгийн хэл. кеййуш
хангыл галиг. ^ес/йш7 8

7 Моп§о11ап Ьао К1с1а, Зоигсе Ма{епа1з Гог Когеап ЗШсйез Мо. 3, К.езеагс11 Тпзйике Гог Нитагййез 8о§ап 
итүегзйу, 8еои1, 1983.

8 Моп§оИап Ьао КМа, 8оигсе Ма1епа15 Гог Когеап 8СисНе51Чо. 3, Ке^еагсЬ ТпвйШТе Гог НитатНе5 8о§ап 
Нп1үег5ку, 8еои1, 1983.

Түүнчлэн Ц ханзны солонгос дуудлага 1а -аар ч унших боломжтой. Иймд энэ номын 
нэрийг “Хулан хатан” гэж үзүүштэй санагдана.

4. Тогоон (Шүи' ап - Й: Ж )
“Кёнгүг тэжон жүхэ”-д “хүний нэр” гэж тэмдэглэсэн байдаг байна. Дундад монгол 

хэлний авианзүйн онцлогийг тусгасан.

5. Баян Бат (ра'ап рас!и - (ЙИЙ&]Ё)
“Кёнгүг тэжон жүхэ”-д “жанжны нэр” гэж тэмдэглэсэн байдаг байна. Профессор И Ги 

Мүнь ра'ап гэдгийг хүний нэр гэж үзээд райи гэдэг нь баатар гэсэн үг гэж нотлохыг зорьсон 
боловч нэгд, ради гэдэгт -г гийгүүлэгч тэмдэглэгдээгүй, хоёрт, монгол хэлний уртатгалыг 
тэмдэглэдэг дундад үеийн монгол хэлний хувилбар “-а'а”-г өмнөх ра'ап гэсэн үгэнд тэмдэглэсэн 
мөртөө райи гэсэн үгэнд орхин тэмдэглэсэн байх боломжгүй болов уу. Юань улсын судар зэрэг 
монгол хэлийг нангиад үсгээр тэмдэглэсэн сурвалжуудад баян гэдэг үгийг дээрх номын нэртэй 
адилаар ра'ап гэж галигладаг гэж Б.Сумъяабаатар тэмдэглэжээ.

6. Занги (]ап§§1 - ЖвВ)
“Кёнгүг тэжон жүхэ”-д “Юанъ гүрний хаадын захидлын тухай” гэж тэмдэглэсэн байдаг 

байна. Монгол хэлний занги гэдэг үг нь хэд хэдэн утгатай.
занги хошууны доторхи сумыг захирагч
занги сураг, чимээ
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занги шаазгайнаас багахан биетэй, салаа сүүлтэй шувуу
занги зангидсан уяа9

9 Ш.Чоймаа нар, Монгол хэлний хэлзүйн толь бичиг I, Хөх хот, 2006, 370-371-р тал.
Моп§оИап Ьао КМа, Зоигсе Ма1епа1з Гог Когеап ЗШсНез ТЧо. 3, К.е8еагсй 1п8111и1е Гог НитапШез 8о§ап

“Кёнгүг тэжон жүхэ”-д “Юанъ гүрний хаадын захидлийн тухай бичсэн” гэснийг баривал 
монгол хэлний сураг занги, сураг чимээ гэсэн утга бололтой.

7. Субаши (8ираз
“Кёнгүг тэжон жүхэ”-д “Хүний нэр” гэж тэмдэглэсэн байдгийг баримтлан Сун Ги 

Жүн(1985) “Су багшп(8и Ьаү$1) гэж буулгасан бол Б.Сумъяабаатар(1975) “Согпалсил буюу 
Субашид” гэж буулгаад “Субашидыг Юанъ улсын үед монгол уйгар үсэг хийгээд дөрвөлжин 
үсгийн алъ алинаар нъ хэвлэсэн, ерөнхийдөө дэлгэр тархсан ном байсан тул Субашид нъ 
Солонгост монгол хэлний сурах болж байсан гэж хэлэхэд бүрэн үндэстэй” юм гэжээ.

Ханзны солонгос дуудлагаар үгийн эцэст тэмдэглэсэн гийгүүлэгчийг хятад үсгийн 
дуудлагаар уншдаггүй зүйл бий. Тэгвэл солонгос дуудлагаар аиү ра! 811 гэж тэмдэглэсэн энэ үг 
8ира81 болно. “Хүний нэр” гэсэн “Кёнгүг тэжон жүхэ” номын тайлбарыг баривал Су багш гэж 
уншиж болох ч Ьаү81 гэдэг үгийн “-ү-“-г яагаад тэмдэглээгүй вэ, Юань гүрний үед өргөн дэлгэр 
тархсан байсан “Субашид”-ыг нэрлэсэн гэвэл үгийн эцсийн “-<1а”-г яагаад тэмдэглээгүй вэ гэсэн 
асуудал гарч ирнэ.

8. Дөрвөлжин (с!еЬ\Үо1рп - Фй Я Ж)
Эрдэмтэд энэ номыг дөрвөлжин бичгийн сурах бичиг байсан гэж таамагладаг. Энэ үгийн 

эхний үеийг тэмдэглэсэн үсэг буюу нь “Монголын нууц товчоо”-нд 1е- гэсэн үеийг тэмдэглэхэд 
хэрэглэж байсан ба дундад зууны үеийн дуудлага нь 1еЬ байжээ.

9. Горира (§еп!а ~ §еге! - Е1.Ж)
“Кёнгүг тэжон жүхэ”-д “Хнэгний нэр” гэж тэмдэглэсэн байдаг ба Юань улсын эрдэмтэн 

Загоду гэдэг хүн орчуулсан гэж дурджээ. Зарим эрдэмтэн эхний үеийг §б- гэж уншсан нь бий ч 
Чусоны үед гарсан Мопү-б поүбМае ('ж ЛЛ2 Л')10 буюу бидэнд уламжлан үлдсэн монгол 
ярианы сурах бичигт монгол бичгийн хэлний “е”-г хангыл буюу солонгос үсгээр галиглахдаа 
'б'(°1)-гөөр тэмдэглэсэн байдаг. Үүнд үндэслэн Солонгос эрдэмтэн И Ги Мүнь солонгос хэлний 
'°1'(б) эгшиг нь монгол хэлний 'е'-тэй тохирно гэжээ11. Үгийн эцэст орсон Ж(га)-гийн тухайд 

энэ үгээс гадна 10-д тайлбарласан Ьас! Ьйга - хэмээх үгийн төгсгөлд бас давтагдсан
байна. Дээрх мэт тайлбарлан уншвал гэрэл гэсэн үг байж болох ч үнэгний нэр байх боломжгүй ба 
харин гавар байх боломжтой байж болох юм. 8 дугаарт буй Дөрвөлжин (с!еЬшб1)1п - ФйЛ !Д)- 
гийн эхний ханз буюу 1еЬ(ФА)-ийн Ь, горира-ийн хоёрдугаар үеийн г хоёроос харвал энэ хоёр 
гийгүүлэгч сэлгэдэг байсан байж болох юм.

10. Ач үр (Ьас1 Ьйга ~ ас! йге - ЖЖ)
“Кёнгүг тэжон жүхэ”-д “ачлал хариулах” гэсэн утгатай гэжээ.
МНТ зэрэг дундад үеийн монгол хэлний дурсгалуудад тэмдэглэгдсэн байдаг шүргэх Ь-тэй 

бичигдсэнээс үзвэл сонгодог монгол бичгийн хэлний өмнөх үеийн зохиол байсан болов уу.

11. Күнз ~ Кунбүза (кипЫца - ?1^^)
“Кёнгүг тэжон жүхэ”-д “хөвгүүдийн сурах бичиг” гэж тэмдэглэсэн байдаг байна. Энэ нь 

Күнз /Конфузы/-ийн суртлын ном бололтой бөгөөд анхан бичиг сурах хөвгүүдэд үзүүлдэг номын 
нэг байсан байх аа.

ИтуегзЬу, 8еои1, 1983.
11 Ьее 01-Мооп, Мис1у о/Моп§оИап Ьао КМа, 1964, рр. 369-427.

182



12. Сүсөнсагам ('4:Д^^-|^)
13. Өсажам (^5ЦЖ)
14. Хуандутэхүнь (ЖЙ> Л§Я1)
15. Тэрүвоньги (Ш1ЖВЕ)
16. Чонгуаньчонюу (Ж1№ Ж!;)
12-16 дүгаарт бичигдсэн таван номыг нангиад хэлнээс Алинтөмөр, Хутулу, Төрмиш нар 

монголчилсон тухай тэмдэглэл байхаас өөр холбогдох мэдээ үгүй байна.
Солонгосын эрдэмтэн И Сөн Гюү(1994, 28) ПОанъ гүрний үед монгол хэлээр орчуулсан 

олон зохиол Чусоны үед уг эхээрээ монгол судлалын сурвалж болж байсан бөгөөд тэдгээрийг анх 
монгол хэл рүү орчуулахдаа ямар үсгээр буулгасан байсан нъ сонирхолтой юм” гэжээ.

Дээрх Монгол судлалын номуудыг үндэс болгон Солонгосын эрдэмтэн Чон Жэ 
Мүнь(^ >1] ■§?) “Монгол хэлний судлал нъ манай улсад 600-аад жилийн түүхтэй хөгжсөөр 
иржээ ”12 13 гэж тэмдэглэсэн байна.

12 Сун Ги Жүн, "Кёнгуг тэжон”-д уламжилсан Монгол судлалын сурвалжуудын нэрсийн тухайд(1), 
1оигпа1 о? Когеап Ып^снзисз 16, 1985, рр. 127-147. И Сөн Гюү, “Монгол судлалын гурван ном”-ын монгол хэлэнд 
холбогдох суурь судалгаа. Моп§оНап ЗДцНез 2, ТНе Когеап АйзоааНоп 1ог Моп§о1 ЗШсНез, 1994. рр.27-47.

13 Чон Жэ-мүнь, Солонгос дахи монгол хэл судлалын туүх, г ПХ'-] л ,
8еои1, 1991. р.574-592.
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ТЬе тГоппаНоп оп 188шп§ оГ 16 Ьоокз хүпЯеп т Моп§оНап т Когеа еагНег (Ье 
аЬоуетепНопеН Шгее Ьоокз 18 кер! т 1Ье зоигсе саПеН Скдп§ (1ае удгГ (МШХ ДЙЙ?
) ТЬе зоигсе Ьаз а поГе оп ЫЬНо^гарЬу апН ргорег пате соттепШ, аүЫсЬ \үа8 а зиЬ]ес1 Гог а 
питЬег оГ гезеагсЬез т Когеап апН Еп^НзЬ (й сап Ье геУ1е\үе<1 т Ше ЫЬНо^гарЬу оГ Ше 
агНс1е). Атоп§ Ше Моп^оНап гезеагсЬез, В.8итуаЬаа(аг Ьаз тепНопеН аЬои! й. 1п Ймз 
агНс1е (Ье 16 Ьоокз аге тГгосШсес! Ьпейу.
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